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ANNO 2001  JAHR 2001  
  

PARTE SECONDA  ZWEITER TEIL  
  

LEGGI E DECRETI  GESETZE UND DEKRETE  
  

STATO  STAAT  

  
[BO11020123500|N030|D055|D040|]  
DECRETO LEGISLATIVO  
23 maggio 2001, n. 272 

  [BO11020123500|N030|D055|D040|]  
GESETZESVERTRETENDES DEKRET  
vom 23. Mai 2001, Nr. 272 

  
Norme di attuazione dello Statuto speciale
della Regione Trentino-Alto Adige concernen-
te integrazioni e modifiche al Decreto del
Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n.
752, in materia di personale dipendente delle
agenzie e ruolo unico dei dirigenti in provin-
cia di Bolzano   
 

  Durchführungsbestimmungen zum Sonder-
statut der Region Trentino-Südtirol betreffend 
Ergänzungen und Änderungen zum Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 
1976, Nr. 752 auf dem Sachgebiet des Perso-
nals der Landesstellen und des Einheitsstel-
lenplans der Führungskräfte in der Provinz 
Bozen 

  
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  

  
Visto l'articolo 87, quinto comma, della Costitu-

zione; 
Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il Decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, che approva il Testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige; 

Auf Grund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze betref-
fend das Sonderstatut für Trentino-Südtirol geneh-
migt wurde; 

Visto il Decreto del Presidente della Repubblica
26 luglio 1976, n. 752; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 26. Juli 1976, Nr. 752;  

Sentita la commissione paritetica per le norme di
attuazione prevista dall'articolo 107, secondo comma,
del citato Decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 2 des genann-
ten Dekretes des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen 
Kommission für die Durchführungsbestimmungen; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri,
adottata nella riunione del 9 maggio 2001; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 9. Mai 2001 er-
lassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei
Ministri e del Ministro per gli affari regionali, di con-
certo con i Ministri del tesoro del bilancio e della pro-
grammazione economica, delle finanze e per la fun-
zione pubblica; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für Regionalangelegenheiten im 
Einvernehmen mit dem Schatzminister - Minister für 
Haushalt und Wirtschaftsplanung, dem Finanzminis-
ter und dem Minister für das öffentliche Verwal-
tungswesen; 

  
emana 

 
erlässt  

il seguente decreto legislativo: DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK  
 

 das nachstehende gesetzesvertretende Dekret:  
  

Art. 1 Art. 1 
Personale dipendente delle agenzie Personal der Landesstellen 

  
1. Dopo l'articolo 32-ter del Decreto del Presiden-

te della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, introdotto
dal Decreto legislativo 9 settembre 1997, n. 354, è
inserito il seguente : 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752, wird nach dem Art. 32-ter, ein-
geführt durch das gesetzesvertretende Dekret vom 9. 
September 1997, Nr. 354, der nachstehende Artikel 
eingefügt: 
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«Art. 32-quater - 1. Nel territorio della provincia di
Bolzano, le assunzioni di personale, a qualsiasi titolo
effettuate, nelle agenzie comunque denominate e 
strutturate, comprese le agenzie fiscali, in quanto
costituite, e l'ENAC, sono realizzate, in provincia di 
Bolzano, in conformità ai rispettivi ordinamenti del
personale, nel rispetto delle quote proporzionali di
ciascuno dei gruppi linguistici italiano, tedesco e ladi-
no, in rapporto all'ultimo censimento ufficiale della
popolazione e delle disposizioni di cui all'articolo 17
del presente decreto. Dette disposizioni non si appli-
cano alle agenzie dipendenti dal Ministero della dife-
sa. 

  „Art. 32-quater - (1) Im Gebiet der Provinz Bozen hat 
jegliche Einstellung von Personal in den Landesstellen 
jedweder Art oder Benennung - einschließlich der 
Steuerlandesstellen aufgrund ihrer Errichtung und 
der Körperschaft ENAC - in der Provinz Bozen gemäß 
den jeweiligen Ordnungen des Personals unter Be-
rücksichtigung des jeder der drei Sprachgruppen, der 
italienischen, der deutschen und der ladinischen, 
aufgrund der letzten amtlichen Volkszählung 
zustehenden Anteiles und gemäß den im Art. 17 
dieses Dekretes enthaltenen Bestimmungen zu 
erfolgen. Diese Bestimmungen gelten nicht für die 
Landesstellen, die vom Verteidigungsministerium 
abhängig sind. 

2. Il calcolo delle quote proporzionali avviene sui
posti destinati di volta in volta alle procedure del 
reclutamento distinti per profili professionali o aree
funzionali e sulla base della ripartizione del personale
in servizio, d'intesa con la Provincia, ai sensi dell'arti-
colo 13 del presente decreto. A tale fine fanno parte
del comitato di cui al quarto comma del detto articolo
i rappresentanti dell'agenzia interessata. 

(2) Die Anteile werden sowohl aufgrund der Stel-
len festgesetzt, für die von Mal zu Mal getrennt nach 
Berufsbildern bzw. Aufgabenbereichen Einstellungs-
verfahren eingeleitet werden, als auch aufgrund der 
Aufteilung des im Dienst stehenden Personals, und 
zwar im Einvernehmen mit der Provinz im Sinne des 
Art. 13 dieses Dekretes. Zu diesem Zweck werden in 
das Komitee laut Abs. 4 des genannten Artikels die 
Vertreter der jeweiligen Landesstelle berufen. 

3. Le disposizioni di cui al comma 2, si applicano
altresì ai trasferimenti di personale da sedi o uffici 
situati in altra provincia a strutture, uffici, impianti o 
servizi situati in provincia di Bolzano, anche attuati
mediante le procedure di mobilità. 

(3) Die Bestimmungen gemäß Abs. 2 gelten auch 
für die Überstellung von Personal - auch mittels der 
Mobilitätsverfahren - zu Einrichtungen, Ämtern, An-
lagen oder Dienststellen der Provinz Bozen aus in 
einer anderen Provinz sich befindenden Dienstsitzen 
oder Ämtern. 

4. Nelle more dell'espletamento dei concorsi o dei
trasferimenti, per inderogabili esigenze di servizio,
d'intesa con il comitato di cui all'articolo 13 del pre-
sente decreto, le agenzie interessate possono coman-
dare in servizio in provincia di Bolzano, personale dei
ruoli generali, dando la preferenza a chi è a conoscen-
za della lingua tedesca. Il personale comandato viene
restituito nelle sedi di origine appena i posti messi a
concorso vengono coperti e comunque non oltre i
dodici mesi. Tale termine può essere derogato per il
personale dirigente d'intesa con il comitato predetto.

(4) Bis zum Abschluss der Wettbewerbe oder der 
Versetzungsverfahren können die betroffenen Lan-
desstellen wegen unumgänglicher Diensterfordernis-
se im Einvernehmen mit dem Komitee gemäß Art. 13 
dieses Dekretes Bedienstete der allgemeinen Stellen-
pläne zum Dienst in der Provinz Bozen abordnen, 
wobei Bewerber, die Deutsch können, bevorzugt wer-
den. Die abgeordneten Bediensteten werden, sobald 
die im Wettbewerb ausgeschriebenen Stellen besetzt 
sind, auf jeden Fall aber nach Ablauf von höchstens 
zwölf Monaten an die ursprünglichen Dienststellen 
zurückgestellt. Diese Frist kann für die Führungskräf-
te im Einvernehmen mit dem obengenannten Komi-
tee aufgeschoben werden. 

5. Ai concorsi interni banditi dalle agenzie trova-
no applicazione le disposizioni di cui all'articolo 13-bis
del presente decreto, intendendosi sostituiti il Com-
missario del Governo dal dirigente preposto alla sin-
gola direzione provinciale o regionale delle agenzie 
aventi sede in provincia di Bolzano. 

(5) Für die internen Wettbewerbe, die von den 
Landesstellen ausgeschrieben werden, gelten die im 
Art. 13-bis dieses Dekretes enthaltenen Bestimmun-
gen, wobei der Regierungskommissär vom Leiter der 
jeweiligen Landes- oder Regionaldirektion der Lan-
desstellen ersetzt wird, die ihren Sitz in der Provinz 
Bozen haben. 

6. Nella ripartizione dei posti fra i gruppi lingui-
stici si tiene conto dell'obiettivo di raggiungere gra-
dualmente le quote da riservare a ciascun gruppo. AI
fine di assicurare al gruppo linguistico ladino la co-
pertura della quota ad esso spettante, le frazioni infe-
riori all'unità di precedenti o contemporanee procedu-
re di assunzione possono essere sommate ad altre per
il raggiungimento di quozienti interi. 

(6) Bei der Aufteilung der Stellen nach Sprach-
gruppen wird die Zielsetzung berücksichtigt, für jede 
Sprachgruppe die vorzubehaltende Stellenanzahl 
schrittweise zu erreichen. Um der ladinischen Sprach-
gruppe die Erreichung der ihr zustehenden 
Stellenanzahl zuzusichern, können die Bruchteile 
einer Einheit aus früheren oder aktuellen Einstel-
lungsverfahren zur Erreichung ganzer Stellenzahlen 
zu anderen hinzugezählt werden. 
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7. Qualora in esito ad una procedura di assunzio-

ne gli appartenenti del gruppo linguistico risultino in 
numero inferiore ai posti ad esso riservati, si fa luogo
all'assunzione di idonei di altri gruppi secondo l'ordi-
ne di graduatoria, ove esista, nel limite dei posti com-
plessivamente da riservare a tali gruppi per il profilo
professionale o aree funzionali cui l'assunzione si
riferisce. Per fronteggiare inderogabili esigenze di 
servizio, debitamente motivate detto limite può esse-
re superato per un minimo di assunzione non supe-
riore ai 5 decimi dei posti non ricoperti nel profilo 
professionale e di ciò si deve tenere gradualmente
conto nel riparto di successive assunzioni nello stesso
profilo. 

(7) Falls nach einem Einstellungsverfahren die 
eingestellten Bediensteten einer Sprachgruppe die 
dieser Gruppe vorbehaltenen Stellen zahlenmäßig 
nicht erreichen, werden geeignete Bewerber anderer 
Sprachgruppen gemäß der eventuell vorhandenen 
Rangordnung eingestellt, und zwar in den Grenzen 
der diesen Gruppen für das Berufsbild bzw. die Auf-
gabenbereiche, auf die sich die Einstellung bezieht, 
insgesamt vorzubehaltenden Stellen. Zur Bewältigung 
unaufschiebbarer, entsprechend nachgewiesener 
Diensterfordernisse darf diese Zahl für eine Minimal-
einstellung im Ausmaß von höchstens fünf Zehnteln 
der nicht besetzten Stellen des entsprechenden Be-
rufsbildes überschritten werden, wobei diesem Um-
stand bei der Verteilung der darauffolgenden Einstel-
lungen für dasselbe Berufsbild schrittweise Rechnung 
getragen werden muss. 

8. L'appartenenza di uno dei gruppi linguistici
viene certificata nei modi di legge. 

(8) Die Zugehörigkeit zu einer der drei Sprach-
gruppen ist gemäß den Gesetzesbestimmungen nach-
zuweisen. 

9. Le eventuali prove di selezione si svolgono a 
Bolzano. Possono essere svolte altrove solo quelle
tecniche ivi non effettuabili. I candidati hanno facoltà
di usare nelle prove la lingua italiana o quella tedesca 
secondo indicazione da effettuarsi nella domanda di
assunzione o partecipazione ad eventuali concorsi o
selezioni. Le prove di esame o di selezione per l'as-
sunzione di personale amministrativo o di staff qualo-
ra previste, terranno conto anche dell'ordinamento 
della Provincia, nonché della storia e della geografia 
locali. 

(9) Die eventuellen Wettbewerbsprüfungen fin-
den in Bozen statt. Nur jene technische Prüfungen, 
die nicht in Bozen stattfinden können, dürfen an-
derswo abgehalten werden. Die Bewerber dürfen bei 
den Prüfungen die italienische oder die deutsche 
Sprache je nach der Angabe verwenden, die sie im 
Gesuch um Einstellung bzw. um Teilnahme an even-
tuellen Wettbewerben bzw. Auswahlverfahren vor-
zunehmen haben. Bei den eventuell vorgesehenen 
Prüfungen bzw. Auswahlprüfungen für die Einstel-
lung von Verwaltungspersonal bzw. von fachkundi-
gen Mitarbeitern werden auch der Aufbau des Landes 
sowie die Ortsgeschichte und -geographie berücksich-
tigt. 

10. Le eventuali commissioni esaminatrici sono
composte pariteticamente da appartenenti al gruppo
di lingua italiana e da quella di lingua tedesca. Resta-
no ferme le disposizioni di legge relative alle catego-
rie protette, compresa la legge 6 febbraio 1979, n. 42.

(10) Die eventuellen Prüfungskommissionen 
werden paritätisch aus Angehörigen der italienischen 
und der deutschen Sprachgruppe zusammengesetzt. 
Die Gesetzesbestimmungen betreffend die geschütz-
ten Kategorien, einschließlich des Gesetzes vom 6. 
Februar 1979, Nr. 42, bleiben aufrecht. 

11. Fermo restando l'obbligo della conoscenza 
della lingua italiana e tedesca per le assunzioni ed il
trasferimento di personale di cui al presente articolo,
per l'effettiva immissione in una posizione dirigenzia-
le è richiesto il possesso dell'attestato di conoscenza
delle due lingue di cui all'articolo 4, terzo comma, n.
4. 

(11) Unbeschadet der Pflicht der Kenntnis der ita-
lienischen und der deutschen Sprache, was die Ein-
stellung bzw. die Versetzung von Personal gemäß 
diesem Artikel anbelangt, wird für die effektive Ein-
stufung in eine leitende Stellung der Besitz der Be-
scheinigung über die Kenntnis der beiden Sprachen 
laut Art. 4 Abs. 3 Z. 4 verlangt. 

12. L'entità del personale in servizio nella provin-
cia di Bolzano presso le agenzie comunque denomina-
te e strutturate di cui al comma 1, è costituita dal
fabbisogno individuato in base ai criteri e parametri
medi eventualmente adottati al livello nazionale ed,
in mancanza, in ragione delle esigenze reali determi-
nate dalle agenzie stesse e stabilita, previa ricerca di
intesa con il comitato di cui all'articolo 13 del presen-
te decreto. Trascorsi inutilmente trenta giorni dalla
richiesta d'intesa, questa si intende accordata. 

(12) Die Anzahl der bei den Landesstellen jedwe-
der Art oder Benennung laut Abs. 1 sich in der Pro-
vinz Bozen im Dienst befindenden Bediensteten ent-
spricht dem Bedarf, der aufgrund eventuell auf ge-
samtstaatlicher Ebene angewandten Durchschnitts-
kriterien und -parametern und - mangels solcher -
aufgrund der von den obengenannten Landesstellen 
laut Abs. 1 und nach dem Versuch eines Einverneh-
mens mit dem Komitee gemäß Art. 13 dieses Dekretes 
festgesetzten tatsächlichen Erfordernissen bestimmt 
wird. Sollten 30 Tage ab dem Ansuchen um Einver-
nehmen vergehen, so gilt es als bewilligt. 
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13. Tutte le determinazioni del fabbisogno del

personale sono tempestivamente comunicate alla
Provincia Autonoma di Bolzano e al comitato di cui
all'articolo 13 del presente decreto, ivi compreso il
numero delle assunzioni da effettuare, disaggregate
per profili professionali o aree funzionali, nonché i
tempi previsti per le assunzioni stesse. 

(13) Sämtliche Bestimmungen betreffend den Be-
darf an Personal sind der Autonomen Provinz Bozen 
und dem Komitee laut Art. 13 dieses Dekretes umge-
hend mitzuteilen, und zwar einschließlich der nach 
Berufsbildern bzw. Funktionsbereichen aufgeteilten 
Anzahl der geplanten Einstellungen sowie der vorge-
sehenen Einstellungsfristen. 

14. Le funzioni di direzione dei servizi e l'ammi-
nistrazione delle risorse umane, ivi compresa la con-
trattazione di raccordo per le peculiarità relative al-
l'articolo 89 dello Statuto della Regione Trentino-Alto 
Adige e delle relative norme di attuazione, nelle agen-
zie di cui al comma 1, sono esercitate mediante strut-
ture provinciali o regionali delle agenzie con sede in
provincia di Bolzano che si rapportino direttamente 
con gli organi centrali delle agenzie stesse. 

(14) Die Befugnisse betreffend die Leitung der 
Dienste und die Verwaltung des Personals - ein-
schließlich des Vertragsabschlussverfahrens in bezug 
auf die Eigenschaften betreffend den Art. 89 des Sta-
tutes der Region Trentino-Südtirol und der diesbezüg-
lichen Durchführungsbestimmungen - werden in den 
Landesstellen gemäß Abs. 1 über Landes- oder Regio-
nalstrukturen der Landesstellen mit Sitz in der Pro-
vinz Bozen ausgeübt, die direkt von den Zentralorga-
nen derselben Landesstellen abhängen. 

15. Il personale di cui al presente articolo rimane
in servizio in provincia di Bolzano, salvo la facoltà 
delle agenzie di concedere il trasferimento a doman-
da, secondo la propria normativa interna. Per detto 
personale i collegi di conciliazione hanno composizio-
ne paritetica e siedono a Bolzano. 

(15) Das Personal laut diesem Artikel leistet wei-
terhin in der Provinz Bozen Dienst; davon unberührt 
bleibt die Möglichkeit seitens der Landesstellen ge-
mäß der eigenen Geschäftsordnung einer Versetzung 
auf Antrag zuzustimmen. Für das genannte Personal 
werden die Schlichtungsgerichte paritätisch zusam-
mengesetzt und haben ihren Sitz in Bozen. 

16. Le agenzie interessate alla presente disciplina
riferiscono annualmente al Governo ed alla Provincia
Autonoma di Bolzano sui risultati conseguiti nell'ap-
plicazione delle predette riserve proporzionali. 

(16) Die von dieser Regelung betroffenen Landes-
stellen berichten jährlich der Regierung und der Au-
tonomen Provinz Bozen über die bei der Einhaltung 
der genannten Stellenvorbehalte erzielten Ergebnisse.

17. Qualora le agenzie comunque denominate o 
strutturate di cui al comma 1, vengano trasformate in
società per azioni o in altra forma rese soggette al-
l'applicazione del diritto privato, alle stesse si appli-
cano le disposizioni di cui all'articolo 32-bis del pre-
sente decreto. 

(17) Sollten die Landesstellen jedweder Art oder 
Benennung gemäß Abs. 1 in Aktiengesellschaften 
oder in eine andere Form umgewandelt werden, für 
die das Privatrecht gilt, so werden die im Art. 32-bis 
dieses Dekretes enthaltenen Bestimmungen ange-
wandt. 

18. Le disposizioni del presente articolo sono al-
tresì applicate all'INPDAP. 

(18) Die in diesem Artikel enthaltenen Bestim-
mungen gelten auch für das INPDAP/NFAÖV. 

19. Ovunque ricorra nel presente decreto, ad ec-
cezione del presente articolo, l'espressione INPDAP è
soppressa.». 

(19) Die Bezeichnung INPDAP/NFAÖV wird an 
sämtlichen Stellen dieses Dekretes aufgehoben, mit 
Ausnahme dieses Artikels.“ 

 
 

 

Art. 2 Art. 2 
Modifica all’articolo 43 del Decreto del Presidente  

della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 
Änderung zum Art. 43 des Dekretes des Präsidenten  

der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 
 
 

 

1. L'articolo 43 del Decreto del Presidente della
Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, è sostituito dal
seguente: 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752 wird der Art. 43 durch den nach-
stehenden Artikel ersetzt: 

«Art. 43: - 1. Contro i provvedimenti di cui al titolo
primo e secondo del presente decreto, non riguardan-
ti il rapporto di lavoro, è ammesso il ricorso alla se-
zione autonoma di Bolzano del Tribunale regionale di
giustizia amministrativa. 

  „Art. 43 - (1) Gegen die Maßnahmen gemäß I. und II. 
Abschnitt dieses Dekretes, die nicht die Arbeitsver-
hältnisse betreffen, kann Rekurs bei der Autonomen 
Abteilung Bozen des Regionalen Verwaltungsgerich-
tes eingelegt werden. 

2. Competente per le controversie relative ai rap-
porti di lavoro è il giudice ordinario secondo la disci-
plina dettata dalla normativa statale di cui al Decreto
legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, e successive modifi-
cazioni e integrazione.». 

(2) Zuständig für die Streitigkeiten betreffend die 
Arbeitsverhältnisse ist der ordentliche Richter gemäß 
den im gesetzesvertretenden Dekret vom 3. Februar 
1993, Nr. 29 mit seinen späteren Änderungen und 
Ergänzung enthaltenen staatlichen Bestimmungen.“ 
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Art. 3 Art. 3 
Ruolo dei dirigenti Stellenplan der Führungskräfte 

  
1. Dopo l’articolo 32-quater del Decreto del Presi-

dente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, intro-
dotto dal presente decreto è inserito il seguente: 

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752 wird nach dem Art. 32-quater, 
hinzugefügt durch dieses Dekret, der nachstehende 
Artikel eingefügt: 

«Art. 32-quinquies - 1. È istituita nell’ambito del ruolo
unico dei dirigenti, la Sezione speciale per la provincia
di Bolzano. In detta Sezione confluiscono, in sede di
prima attuazione, tutti i dipendenti appartenenti ai
ruoli di cui agli articoli 8 e 9. Successivamente saran-
no inseriti, ad istanza, i dirigenti che abbiano i requi-
siti richiesti dal presente decreto. 

  „Art. 32-quinquies - (1) Innerhalb des Einheitsstellen-
plans der Führungskräfte wird die Sonderkategorie 
für die Provinz Bozen errichtet. Zu dieser Kategorie 
gehören bei Erstanwendung sämtliche Bediensteten 
der Stellenpläne gemäß Art. 8 und 9. Zu einem späte-
ren Zeitpunkt werden auf Antrag die Führungskräfte 
aufgenommen, welche die erforderlichen Vorausset-
zungen gemäß diesem Dekret besitzen. 

2. Ai residenti in provincia di Bolzano, parteci-
panti a concorsi per dirigenti, sarà comunque garanti-
ta la facoltà di sostenere le prove d'esame sia nella
lingua italiana che in quella tedesca ai sensi dell'arti-
colo 20. 

(2) Diejenigen Personen, die in der Provinz Bozen 
ansässig sind und an Wettbewerben für Führungs-
kräfte teilnehmen, werden auf jeden Fall die Möglich-
keit haben, die Prüfungen sowohl in der italienischen 
als auch in der deutschen Sprache im Sinne des Art. 
20 ablegen zu können. 

3. Il Commissario del Governo per la provincia di
Bolzano conferisce gli incarichi dirigenziali d'intesa
con le amministrazioni interessate e sentiti il Comita-
to di cui all'articolo 13, ai fini della salvaguardia della
proporzionalità e bilinguismo, nonché l'Ufficio del
ruolo unico dei dirigenti, che fornirà tutti gli elementi
utili alla stipulazione del contratto individuale di la-
voro. L'intesa ed i pareri devono essere espressi entro
il termine improrogabile di sessanta giorni dalla ri-
chiesta.». 

(3) Der Regierungskommissär für die Provinz Bo-
zen erteilt die leitenden Aufträge im Einvernehmen 
mit den jeweiligen Verwaltungen und nach Anhören 
sowohl des Komitees gemäß Art. 13 zum Zwecke des 
Schutzes des Sprachproporzes und der Zweisprachig-
keit als auch des Amtes für den Einheitsstellenplan 
der Führungskräfte, das sämtliche Unterlagen für den 
Abschluss des Individualvertrags zukommen lassen 
wird. Das Einvernehmen und die Stellungnahmen 
müssen innerhalb der unaufschiebbaren Frist von 
sechzig Tagen ab dem Tag, an dem der Antrag gestellt 
wurde, erreicht bzw. geäußert werden.“ 

2. Per quanto attiene ai dirigenti delle agenzie,
fino all'inquadramento dei dirigenti nel ruolo delle 
agenzie medesime gli incarichi dirigenziali sono con-
feriti dal direttore dell'agenzia, sentito il Comitato di
cui all'articolo 13 del Decreto del Presidente della
Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, e successive modifi-
che. 

(2) Was die Führungskräfte der Landesstellen an-
belangt, werden die leitenden Aufträge bis zur Einstu-
fung der Führungskräfte im Stellenplan derselben 
Landesstellen vom Direktor der Landesstelle nach 
Anhören des Komitees gemäß Art. 13 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 
752 mit seinen späteren Änderungen erteilt. 

 
 

 

Art. 4 Art. 4 
Dirigenti delle agenzie Führungskräfte der Landesstellen 

 
 

 

1. Dopo l'articolo 32-quinquies del Decreto del
Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752,
introdotto dal presente decreto, è inserito il seguente:

(1) Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752 wird nach dem Art. 32-
quinquies, hinzugefügt durch dieses Dekret, der 
nachstehende Artikel eingefügt: 

«Art. 32-sexies - 1. Per quanto attiene ai dirigenti delle
agenzie, gli incarichi dirigenziali sono conferiti dal
direttore dell'agenzia, sentito il Comitato di cui all'ar-
ticolo 13, ai fini della salvaguardia della proporziona-
lità e del bilinguismo.». 

  „Art. 32-sexies - (1) Was die Führungskräfte der Lan-
desstellen anbelangt, werden die leitenden Aufträge 
vom Direktor der Landesstelle nach Anhören des Ko-
mitees gemäß Art. 13 zu den Zwecken des Schutzes 
des Sprachproporzes und der Zweisprachigkeit er-
teilt.“ 

  
Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato,

sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti norma-
tivi della Repubblica italiana. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung der 
Republik Italien aufzunehmen. 
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È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e 

di farlo osservare. 
Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-

folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 
  

Dato a Roma, addì 23 maggio 2001   Erlassen in Rom am 23. Mai 2001 
  

CIAMPI 
 

CIAMPI 

AMATO, PRESIDENTE DEI CONSIGLIO DEI MINISTRI 
 

AMATO, PRÄSIDENT DES MINISTERRATES 

LOIERO, MINISTRO PER GLI AFFARI REGIONALI 
 

LOIERO, MINISTER FÜR REGIONALANGELEGENHEITEN

VISCO, MINISTRO DEL TESORO, DEL BILANCIO E DELLA 
PROGRAMMAZIONE ECONOMICA 

 

VISCO, SCHATZMINISTER - MINISTER FÜR HAUSHALT 
UND WIRTSCHAFTSPLANUNG 

DEL TURCO, MINISTRO DELLE FINANZE 
 

DEL TURCO, FINANZMINISTER 

BASSANINI, MINISTRO PER LA FUNZIONE PUBBLICA BASSANINI, MINISTER FÜR DAS ÖFFENTLICHE  
VERWALTUNGSWESEN 

 
VISTO,  

IL GUARDASIGILLI:  
CASTELLI 

GESEHEN,  
DER SIEGELBEWAHRER:  

CASTELLI 
   
   

NOTE 
 
 

 ANMERKUNGEN 

AVVERTENZA: 
 

 HINWEIS: 

II testo delle note qui pubblicato è stato redatto
dall’amministrazione competente per materia, ai sensi dell’art. 10,
comma 3, del Testo unico delle disposizioni sulla promulgazione
delle leggi, sull'emanazione dei Decreti del Presidente della Re-
pubblica e sulle pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana,
approvato con DPR 28 dicembre 1985, n. 1092, al solo line di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge alle quali è operato
il rinvio. Restano invariati il valore e l'efficacia degli atti legislativi
qui trascritti. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der zuständi-
gen Verwaltung im Sinne des Art. 10 Abs. 3 des mit Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 1092 ge-
nehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betreffend die Ver-
kündung der Gesetze, den Erlass der Dekrete des Präsidenten der 
Republik und die amtlichen Veröffentlichungen der Republik 
Italien zu dem einzigen Zweck verfasst, das Verständnis der Be-
stimmungen, auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit 
und Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvor-
schriften bleiben unberührt. 

    
Nota al titolo: 
 

  Anmerkung zum Titel: 

-  II Decreto del Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n.
752, è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 15 novembre 
1976, n. 304. 

  -  Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 15. 
November 1976, Nr. 304 veröffentlicht. 

    
Note alle premesse: 
 

  Anmerkungen zu den Prämissen: 

-  L'art. 87, comma quinto della Costituzione, conferisce al
Presidente della Repubblica il potere di promulgare leggi e
di emanare i decreti aventi valore di leggi e regolamenti. 

  -  Auf Grund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist der Präsi-
dent der Republik ermächtigt, Gesetze zu verkünden sowie 
Dekrete mit Gesetzeskraft und Verordnungen zu erlassen. 

    
-  Il Decreto del Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n.

752, è citato nella nota al titolo. 
  -  Für das Dekret des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 

1976, Nr. 752 vgl. die Anmerkung zum Titel. 
    
-  Il testo del secondo comma dell'art. 107 del Decreto del

Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il se-
guente: 

  -  Der Art. 107 Abs. 2 des Dekretes des Präsidenten der Repu-
blik vom 31. August 1972, Nr. 670 besagt folgendes: 

«2. In seno alla commissione di cui al precedente comma e
istituita una speciale commissione per le norme di attuazio-
ne relative alle materie attribuite alla competenza della Pro-
vincia di Bolzano, composta di sei membri, di cui tre in rap-
presentanza dello Stato e tre della Provincia. Uno dei mem-
bri in rappresentanza dello Stato deve appartenere al grup-
po linguistico tedesco; uno di quelli in rappresentanza della
Provincia deve appartenere al gruppo linguistico italiano.». 

«(2) Innerhalb der Kommission gemäß vorhergehendem Ab-
satz wird eine Sonderkommission für die Durchführungsbe-
stimmungen gebildet, die sich auf die der Zuständigkeit der 
Provinz Bozen zuerkannten Sachgebiete beziehen; sie be-
steht aus sechs Mitgliedern, davon drei in Vertretung des 
Staates und drei in Vertretung des Landes. Eines der Mit-
glieder in Vertretung des Staates muss der deutschen 
Sprachgruppe, eines der Mitglieder in Vertretung des Lan-
des muss der italienischen Sprachgruppe angehören.“. 

    
Note all’art. 1: 
 

  Anmerkungen zum Art. 1:  

-  Il Decreto legislativo 9 settembre 1997, n. 354, è stato pub-
blicato nella Gazzetta Ufficiale 20 ottobre 1997, n. 354. 

  - Das gesetzesvertretende Dekret vom 9. September 1997, Nr. 
354 wurde im Gesetzblatt vom 20. Oktober 1997, Nr. 354 
veröffentlicht. 
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-  Si riporta il testo degli articoli 4, comma terzo, 13, 13-bis
(come introdotto dal Decreto legislativo 9 settembre 1997,
n. 354), 17, 32-bis (come introdotto dal Decreto legislativo 9 
settembre 1997, n. 354), del Decreto del Presidente della Re-
pubblica 26 luglio 1976, n. 752: 

  -  Der Wortlaut der Art. 4 Abs. 3, 13, 13-bis (eingeführt durch 
das gesetzesvertretende Dekret vom 9. September 1997, Nr. 
354), 17, 32-bis (eingeführt durch das gesetzesvertretende 
Dekret vom 9. September 1997, Nr. 354), des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 lautet 
wie folgt: 

«Art. 4 - comma terzo: le commissioni rilasciano attestati di
conoscenza delle due lingue riferiti ai titoli di studio pre-
scritti per l'accesso al pubblico impiego nelle varie qualifi-
che funzionali o categorie comunque denominate e cioè: 

„Art. 4 - Abs. 3: Die Kommissionen stellen Bescheinigungen 
über die Kenntnis der beiden Sprachen aus, die sich auf die 
Ausbildungsnachweise beziehen, die für die Einstellung in 
den öffentlichen Dienst in den verschiedenen Funktionsrän-
gen oder wie auch immer bezeichneten Kategorien vorge-
sehen sind, und zwar: 

1) licenza di scuola elementare; 1.  Abschlusszeugnis der Grundschule, 
2)  diploma di istituto di istruzione secondaria di primo

grado; 
2.  Abschluss der Sekundarschule 1. Grades, 

3)  diploma di istituto di istruzione secondaria di secondo
grado; 

3.  Abschluss der Sekundarschule 2. Grades, 

4)  diploma di laurea.». 4.  Doktorat.“. 
(Omissis) (...) 

    
«Art. 13 - Il Commissario del Governo per la provincia di
Bolzano è delegato a bandire con decreto i concorsi ai gradi
iniziali dei ruoli locali, nonché i concorsi interni. Le relative
prove di esame hanno luogo a Bolzano. 

„Art. 13 - Der Regierungskommissär für die Provinz Bozen 
ist dazu delegiert, die Wettbewerbe zur Besetzung der An-
fangsränge der örtlichen Stellenpläne sowie die internen 
Wettbewerbe mit Dekret auszuschreiben. Die entsprechen-
den Prüfungen finden in Bozen statt. 

Possono essere banditi concorsi unici per posti vacanti
nello stesso profilo professionale di più amministrazioni ov-
vero in profili professionali diversi, per l'accesso ai quali sia
richiesto lo stesso titolo di studio. 

Für freie Stellen im selben Berufsbild mehrerer Ver-
waltungen oder in verschiedenen Berufsbildern, für die die-
selbe Ausbildung verlangt wird, können gemeinsame Wett-
bewerbe ausgeschrieben werden. 

Al fine di consentire la programmazione dell'orienta-
mento della formazione e dell'addestramento professionale
e linguistico dei cittadini residenti nella provincia di Bolza-
no, il Commissario del Governo determina d’intesa con la
Provincia, per i concorsi pubblici esterni, il numero dei posti
da mettere a concorso, nonché i tempi dei concorsi stessi. 

Um die Planung der beruflichen und sprachlichen 
Ausbildung und Weiterbildung der in der Provinz Bozen an-
sässigen Bürger zu ermöglichen, bestimmt der Regie-
rungskommissär im Einvernehmen mit der Provinz für die 
öffentlichen Wettbewerbe die Zahl der mit Wettbewerb 
auszuschreibenden Stellen sowie die Termine der Wettbe-
werbe. 

In tutti i casi in cui il presente decreto prevede l'intesa
tra il Commissario del Governo e la provincia di Bolzano,
salvo quelli previsti dagli articoli 3 e 7, questa è rappresen-
tata da tre membri del Consiglio provinciale eletti dal Con-
siglio stesso. 

In all den Fällen, mit Ausnahme jener laut den Art. 3 
und 7, in denen dieses Dekret das Einvernehmen zwischen 
dem Regierungskommissär und der Provinz Bozen vorsieht, 
wird diese durch drei vom Landtag gewählte Landtagsabge-
ordnete vertreten. 

Le prove di concorso devono tener conto a seconda
delle amministrazioni e delle carriere, dell'ordinamento giu-
ridico-amministrativo, nonché della storia e geografia locali.

Die Wettbewerbsprüfungen müssen je nach Verwal-
tung und Laufbahn die Rechts- und Verwaltungsordnung 
sowie die örtliche Geschichte und Geographie berücksichti-
gen. 

Il Commissario del Governo per la provincia di Bolza-
no è altresì delegato ad adottare tutti gli altri provvedimenti
ed emanare tutti gli altri atti concernenti il personale di cui
al primo comma dell'art. 8 del presente decreto applicando
le norme dello stato giuridico dei dipendenti dello Stato,
nonché per il personale dipendente delle amministrazioni
con ordinamento autonomo, le norme previste dai rispettivi
stati giuridici, fatte salve le particolari disposizioni contenu-
te nel presente decreto. 

Der Regierungskommissär für die Provinz Bozen ist 
außerdem ermächtigt, alle anderen Maßnahmen zu ergrei-
fen und alle anderen Verfügungen zu erlassen, die die Be-
diensteten nach Art. 8 Abs. 1 dieses Dekretes betreffen, wo-
bei er die Bestimmungen über die dienstrechtliche Stellung 
der Bediensteten des Staates sowie für die Bediensteten der 
Verwaltungen mit autonomer Ordnung die in den entspre-
chenden Dienstrechtsordnungen vorgesehenen Bestimmun-
gen anwendet; die in diesem Dekret enthaltenen besonde-
ren Bestimmungen werden dadurch nicht berührt. 

Previo parere favorevole del consiglio di amministra-
zione dei ruoli locali e previo assenso del Comitato di cui al
quarto comma, nonché delle amministrazioni interessate e
con il consenso dell'interessato il Commissario del Governo
ha altresì facoltà di disporre, fatte salve le norme sulla mo-
bilità il passaggio di ruolo, anche da una amministrazione
all'altra, di impiegati appartenenti ai ruoli locali, assicuran-
do il rispetto della proporzionale sulla globalità dei ruoli
stessi. Tali provvedimenti possono essere limitati anche ad
una sola persona e non comportano variazioni agli organici
delle amministrazioni interessate. 

Aufgrund des befürwortenden Gutachtens des Ver-
waltungsrates der örtlichen Stellenpläne sowie der Zustim-
mung des Komitees laut Abs. 4 und der betroffenen Verwal-
tungen und ferner mit dem Einverständnis des Betroffenen 
kann der Regierungskommissär außerdem, unbeschadet der 
Bestimmungen über die Mobilität, die Überstellung in den 
Stellenplan - auch von einer Verwaltung zur anderen - von 
in den örtlichen Stellenplänen eingestuften Bediensteten 
verfügen, wobei der Proporz in bezug auf die gesamten Stel-
lenpläne zu berücksichtigen ist. Diese Maßnahmen können 
auch eine einzige Person betreffen und bringen keine Ände-
rungen der Stellenpläne der betreffenden Verwaltungen mit 
sich. 

Le operazioni di mobilità di cui all'art. 35 del Decreto
legislativo 3 febbraio 1993, n. 29 e successive modifiche so-
no effettuate previo assenso del comitato di cui al presente
articolo.». 

Die Anwendung der Mobilität laut Art. 35 des geset-
zesvertretenden Dekretes vom 3. Februar 1993, Nr. 29 mit 
seinen späteren Änderungen erfolgt aufgrund der Zustim-
mung des Komitees gemäß diesem Artikel.” 
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«Art. 3-bis - 1. Ai concorsi interni banditi dal Commissario
del Governo è ammesso il personale dei ruoli locali e il per-
sonale del ruolo ad esaurimento previsto dall'art. 9, assunto
in servizio in provincia di Bolzano in seguito a concorso
bandito prima della data di entrata in vigore del presente
decreto, ferma restando la valutabilità dell'attestato di bi-
linguismo quale titolo ai sensi dell'ultimo comma dell'art. 4, 
nonché la permanenza di detto personale nel proprio ruolo
di appartenenza. 

„Art. 3-bis - (1) Zu den vom Regierungskommissär ausge-
schriebenen internen Wettbewerben ist das Personal der 
örtlichen Stellenpläne sowie das Personal laut Art. 9 zuge-
lassen, das beim Ausscheiden vom Dienst nicht zu ersetzen 
ist und aufgrund eines vor Inkrafttreten dieses Dekretes 
ausgeschriebenen Wettbewerbes in der Provinz Bozen in 
den Dienst eingestellt wurde, und zwar unbeschadet der 
Tatsache, dass der Zweisprachigkeitsnachweis im Sinne des 
Art. 4 letzter Absatz als Bewertungstitel gilt und dass das 
genannte Personal im entsprechenden Stellenplan einge-
stuft bleibt. 

2. Ai concorsi interni banditi dal Commissario del Go-
verno è ammesso il personale ad esaurimento assunto in
seguito a concorso bandito dopo la data di entrata in vigore
del presente decreto, purché in possesso dell'attestato di
conoscenza delle lingue italiana e tedesca richiesto ai con-
correnti appartenenti ai ruoli locali per il profilo al quale si
intende accedere. Rimane ferma la valutabilità dell’attestato
di bilinguismo quale titolo ai sensi dell'ultimo comma del-
l'art. 4, nonché la permanenza di detto personale al proprio
ruolo di appartenenza. 

(2) Zu den vom Regierungskommissär ausgeschriebe-
nen internen Wettbewerben ist das aufgrund eines nach In-
krafttreten dieses Dekretes ausgeschriebenen Wettbewer-
bes eingestellte und beim Ausscheiden vom Dienst nicht zu 
ersetzende Personal zugelassen, sofern es die für das ange-
strebte Berufsbild notwendige Bescheinigung über die 
Kenntnis der italienischen und der deutschen Sprache be-
sitzt, die von den Bewerbern verlangt wird, welche den ört-
lichen Stellenplänen angehören, und zwar unbeschadet der 
Tatsache, dass der Zweisprachigkeitsnachweis im Sinne des 
Art. 4 letzter Absatz als Bewertungstitel gilt und dass das 
genannte Personal im entsprechenden Stellenplan einge-
stuft bleibt.  

3. Coloro che concorrono a concorsi nazionali non
possono essere destinati a prestare servizio nella nuova
qualifica in provincia di Bolzano. 

(3) Diejenigen, die an Wettbewerben auf gesamtstaat-
licher Ebene teilnehmen, können nicht dazu bestimmt wer-
den, im neuen Funktionsrang in der Provinz Bozen Dienst 
zu leisten. 

4. La percentuale di posti da destinare a procedure di
concorso interno o a procedure analoghe e la ripartizione 
degli stessi tra i rispettivi ruoli di cui al comma 1, nonché il
punteggio di cui all'ultimo comma dell'art. 4, sono stabiliti
d'intesa con la Provincia.». 

(4) Der internen Wettbewerben oder ähnlichen Ver-
fahren zuzuweisende Stellenanteil sowie die Aufteilung der 
Stellen unter den entsprechenden Stellenplänen laut Abs. 1 
und die Bewertung laut dem letzten Absatz des Art. 4 wer-
den im Einvernehmen mit der Provinz festgelegt.“ 

(Omissis) (...) 
  
«Art. 17 - Nel territorio della provincia di Bolzano non si ap-
plicano le norme che vietano al personale di prestare servi-
zio nel comune di nascita o di residenza del personale stesso
o dei relativi familiari. 

„Art. 17 - Im Gebiet der Provinz Bozen werden die Vorschrif-
ten nicht angewandt, die den Bediensteten die Dienstleis-
tung in der Geburts- oder Ansässigkeitsgemeinde des Betref-
fenden oder seiner Familienangehörigen untersagen. 

Gli appartenenti al gruppo etnico ladino devono esse-
re destinati possibilmente ad uffici o servizi delle località la-
dine o aventi competenza anche per tali località.». 

Die Angehörigen der ladinischen Volksgruppe sind 
nach Möglichkeit Ämtern oder Diensten in den ladinischen 
Ortschaften oder solchen, die Zuständigkeit auch für diese 
Ortschaften haben, zuzuteilen.“ 

(Omissis) (...) 
  
«Art. 32-bis. - 1. Le assunzioni di personale, a qualsiasi titolo
effettuate, anche a tempo determinato, eccettuate quelle di
durata non superiore a trenta giorni non rinnovabili nel-
l'anno, effettuate, previo assenso del comitato di cui al
comma 2, per soddisfare esigenze di carattere eccezionale
debitamente motivate, nelle società, negli enti pubblici eco-
nomici o negli enti comunque denominati o strutturati che
abbiano assunto o assumano funzioni delle disciolte aziende
delle Poste e telecomunicazioni o delle Ferrovie dello Stato,
vengono realizzate nel rispetto delle quote proporzionali di
ciascuno dei gruppi linguistici italiano, tedesco e ladino, in
rapporto all'ultimo censimento ufficiale della popolazione. 

„Art. 32-bis - (1) Jegliche nach Zustimmung des Komitees 
laut Abs. 2 durchgeführte Einstellung von Personal auch mit 
befristetem Arbeitsverhältnis - mit Ausnahme jener mit ei-
ner Dauer von höchstens dreißig Tagen, die im Laufe des 
Jahres nicht erneuerbar sind - bei den Gesellschaften, öffent-
lichen Wirtschaftskörperschaften oder Körperschaften jed-
weder Art oder Benennung, welche die Aufgaben der aufge-
lösten Betriebe des Post- und Fernmeldewesens oder der 
Staatsbahnen übernommen haben bzw. übernehmen, um 
außerordentlichen und entsprechend nachgewiesenen Er-
fordernissen entgegenzukommen, hat unter Berücksichti-
gung des jeder der drei Sprachgruppen, der italienischen, 
der deutschen und der ladinischen, aufgrund der letzten 
amtlichen Volkszählung zustehenden Anteiles zu erfolgen. 

2. Il calcolo delle quote proporzionali avviene sui posti
destinati di volta in volta alle procedure di reclutamento di-
stinti per profili professionali a aree funzionali e sulla base
della ripartizione del personale in servizio, d'intesa con la
Provincia, ai sensi dell'art. 12 del presente decreto. A tal fine
fanno parte del Comitato di cui al quarto comma di detto ar-
ticolo i rappresentanti delle società o degli enti interessati. 

(2) Die Anteile werden sowohl aufgrund der Stellen 
festgesetzt, für die von Mal zu Mal getrennt nach Berufsbil-
dern bzw. Aufgabenbereichen Einstellungsverfahren einge-
leitet werden, als auch aufgrund der Aufteilung des im 
Dienst stehenden Personals, und zwar im Einvernehmen 
mit der Provinz im Sinne des Art. 13 dieses Dekretes. Zu die-
sem Zweck werden in das Komitee laut Abs. 4 des genann-
ten Artikels die Vertreter der betroffenen Gesellschaften 
bzw. Körperschaften berufen. 

3. Le disposizioni di cui ai commi precedenti si appli-
cano ai trasferimenti di personale da sedi o uffici situati in 
altre province ad uffici ed impianti situati in provincia di
Bolzano. 

(3) Die Bestimmungen gemäß den vorstehenden Ab-
sätzen gelten für die Überstellung von Personal zu Ämtern 
bzw. Anlagen der Provinz Bozen aus in anderen Provinzen 
sich befindenden Dienstsitzen oder Ämtern. 

4. Nella ripartizione dei posti fra i gruppi linguistici si
tiene conto dell'obiettivo di raggiungere gradualmente le

(4) Bei der Aufteilung der Stellen nach Sprachgruppen 
wird die Zielsetzung berücksichtigt, für jede Sprachgruppe 
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quote da riservare a ciascun gruppo. AI fine di assicurare al
gruppo linguistico ladino la copertura della quota ad esso
spettante, le frazioni inferiori all'unità di precedenti o con-
temporanee procedure di assunzione possono essere som-
mate ad altre per il raggiungimento di quozienti interi. 

die vorzubehaltende Stellenanzahl schrittweise zu errei-
chen. Um der ladinischen Sprachgruppe die Erreichung der 
ihr zustehenden Stellenanzahl zuzusichern, können die 
Bruchteile einer Einheit aus früheren oder aktuellen Einstel-
lungsverfahren zur Erreichung ganzer Stellenzahlen zu an-
deren hinzugezählt werden. 

5. Qualora in esito ad una procedura di assunzione gli
appartenenti ad un gruppo linguistico risultino in numero 
inferiore ai posti ad esso riservati, si fa luogo all'assunzione
di idonei di altri gruppi secondo l'ordine di graduatoria, ove
esista, nel limite dei posti complessivamente da riservare a
tali gruppi per il profilo professionale a aree funzionali cui
l'assunzione si riferisce. Per fronteggiare inderogabili esi-
genze di servizio, debitamente motivate detto limite può es-
sere superato per un numero di assunzione non superiore ai 
cinque decimi dei posti non ricoperti nel profilo professiona-
le e di ciò si tiene gradualmente conto nel riparto di succes-
sive assunzioni nello stesso profilo. 

(5) Falls nach einem Einstellungsverfahren die einge-
stellten Bediensteten einer Sprachgruppe die dieser Gruppe 
vorbehaltenen Stellen zahlenmäßig nicht erreichen, werden 
geeignete Bewerber anderer Sprachgruppen gemäß der e-
ventuell vorhandenen Rangordnung eingestellt, und zwar in 
den Grenzen der diesen Gruppen für das Berufsbild bzw. die 
Aufgabenbereiche, auf die sich die Einstellung bezieht, ins-
gesamt vorzubehaltenden Stellen. Zur Bewältigung unauf-
schiebbarer, entsprechend nachgewiesener Diensterforder-
nisse darf diese Zahl im Ausmaß von höchstens fünf Zehn-
teln der nicht besetzten Stellen des entsprechenden Berufs-
bildes überschritten werden, wobei diesem Umstand bei der 
Verteilung der darauffolgenden Einstellungen für dasselbe 
Berufsbild schrittweise Rechnung getragen wird. 

6. L'appartenenza ad uno dei gruppi linguistici viene
certificata nei modi di legge. 

(6) Die Zugehörigkeit zu einer der drei Sprachgruppen 
ist gemäß den Gesetzesbestimmungen nachzuweisen. 

7. Le eventuali prove di selezione si svolgono a Bolza-
no. Possono essere svolte altrove solo quelle prove tecniche
ivi non effettuabili. I candidati hanno facoltà di usare nelle
prove la lingua italiana o quella tedesca secondo indicazione 
da effettuarsi nella domanda di assunzione o partecipazione
ad eventuali concorsi o selezioni. Le prove di esame di sele-
zione per l'assunzione di personale amministrativo o di
staff, qualora previste, terranno conto anche dell'ordina-
mento della Provincia, nonché della storia e geografia locali.

(7) Die eventuellen Wettbewerbsprüfungen finden in 
Bozen statt. Nur jene technische Prüfungen, die nicht in Bo-
zen stattfinden können, dürfen anderswo abgehalten wer-
den. Die Bewerber dürfen bei den Prüfungen die italienische
oder die deutsche Sprache je nach der Angabe verwenden, 
die sie im Gesuch um Einstellung bzw. um Teilnahme an e-
ventuellen Wettbewerben bzw. Auswahlverfahren vorzu-
nehmen haben. Bei den eventuell vorgesehenen Prüfungen 
bzw. Auswahlprüfungen für die Einstellung von Verwal-
tungspersonal bzw. von fachkundigen Mitarbeitern werden 
auch der Aufbau des Landes sowie die Ortsgeschichte und -
geographie berücksichtigt. 

8. Le eventuali commissioni esaminatrici sono compo-
ste pariteticamente da appartenenti al gruppo di lingua ita-
liana ed a quello di lingua tedesca. Restano ferme le disposi-
zioni di legge relative alle categorie protette, compresa la
legge 6 febbraio 1979, n. 42. 

(8) Die eventuellen Prüfungskommissionen werden 
paritätisch aus Angehörigen der italienischen und der deut-
schen Sprachgruppe zusammengesetzt. Die Gesetzesbe-
stimmungen betreffend die geschützten Kategorien, ein-
schließlich des Gesetzes vom 6. Februar 1979, Nr. 42, blei-
ben aufrecht. 

9. Fermo restando l'obbligo della conoscenza della lin-
gua italiana e tedesca per le assunzioni ed il trasferimento
di personale di cui al presente articolo, per l'effettiva immis-
sione in una posizione dirigenziale è richiesto il possesso
dell'attestato di conoscenza delle due lingue di cui al prece-
dente art. 4, comma terzo, n. 4. 

(9) Unbeschadet der Pflicht der Kenntnis der italieni-
schen und der deutschen Sprache, was die Einstellung bzw. 
die Überstellung von Personal gemäß diesem Artikel anbe-
langt, wird für die effektive Einstufung in eine leitende Stel-
lung der Besitz der Bescheinigung über die Kenntnis der 
beiden Sprachen laut vorstehendem Art. 4 Abs. 3 Z. 4 ver-
langt. 

10. L'entità del personale in servizio nella provincia di
Bolzano presso le società o gli enti di cui al comma 1, è co-
stituita dal fabbisogno individuato in base ai criteri e para-
metri medi eventualmente adottati a livello nazionale ed, in 
mancanza, in ragione delle esigenze reali determinate dagli 
enti o società di cui al comma 1. Tutte le determinazioni del
fabbisogno di personale sono tempestivamente comunicate 
alla Provincia nell'ambito del Comitato di cui al comma 2, ivi
compreso il numero delle assunzioni da effettuare, disag-
gregate per profili professionali o aree professionali, nonché
i tempi previsti per le assunzioni stesse. 

(10) Die Anzahl der bei den Gesellschaften bzw. 
Körperschaften laut Abs. 1 sich in der Provinz Bozen im 
Dienst befindenden Bediensteten entspricht dem Bedarf, der 
aufgrund eventuell auf gesamtstaatlicher Ebene 
angewandten Durchschnittskriterien und -parametern und -
mangels solcher - aufgrund der von den Körperschaften 
bzw. Gesellschaften laut Abs. 1 festgesetzten tatsächlichen 
Erfordernissen bestimmt wird. Sämtliche Bestimmungen 
betreffend den Bedarf an Personal sind der Provinz im 
Rahmen des Komitees laut Abs. 2 umgehend mitzuteilen, 
und zwar einschließlich der nach Berufsbildern bzw. 
Aufgabenbereichen aufgeteilten Anzahl der geplanten 
Einstellungen sowie der vorgesehenen Einstellungsfristen. 

11. Le funzioni di direzione dei servizi e l'amministra-
zione delle risorse umane nell'Ente Poste Italiane in provin-
cia di Bolzano sono esercitate dall'ente o società di cui al
comma 1, mediante una struttura con sede in Bolzano che si
rapporti direttamente con gli organi centrali dell'Ente Poste
Italiane. 

(11) Die Leitung der Dienste und die Verwaltung des 
Personals der Italienischen Postbehörde in der Provinz Bo-
zen nimmt die Körperschaft bzw. die Gesellschaft laut Abs. 
1 über eine Stelle mit Sitz in Bozen wahr, die direkt von den 
Zentralorganen der Italienischen Postbehörde abhängt. 

12. Le funzioni di competenza per l'amministrazione
del personale in servizio nelle Ferrovie dello Stato SpA in
provincia di Bolzano sono esercitate da detta società me-
diante una struttura decentrata avente sede in Bolzano e di-
rettamente dipendente dalla direzione generale. A detta 
struttura è proposto un dirigente. 

(12) Für die Verwaltung der Bediensteten der Staats-
bahnen AG in der Provinz Bozen ist die genannte Gesell-
schaft über eine Außenstelle mit Sitz in Bozen zuständig, 
die der Generaldirektion untersteht. Genannter Außenstelle 
steht ein Leiter vor. 

13. Il personale di cui al presente articolo rimane in
servizio in provincia di Bolzano, salvo la facoltà dell'ente o

(13) Das Personal laut diesem Artikel leistet weiterhin 
in der Provinz Bozen Dienst; davon unberührt bleibt die 
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società di concedere il trasferimento a domanda, secondo la
propria normativa interna. Per detto personale i collegi di
conciliazione e arbitrato hanno composizione paritetica e
siedono a Bolzano. 

Möglichkeit seitens der Körperschaft bzw. der Gesellschaft 
gemäß der eigenen Geschäftsordnung einer Versetzung auf 
Antrag zuzustimmen. Für das genannte Personal werden die 
Schlichtungs- und Schiedsgerichte paritätisch zusammenge-
setzt und haben ihren Sitz in Bozen. 

14. Le società o gli enti interessati alla presente disci-
plina riferiscono annualmente al Governo ed alla Provincia
Autonoma di Bolzano sui risultati conseguiti nell'applica-
zione delle predette riserve proporzionali». 

(14) Die von dieser Regelung betroffenen Gesellschaf-
ten bzw. Körperschaften berichten jährlich der Regierung 
und der Autonomen Provinz Bozen über die bei der Einhal-
tung der genannten Stellenvorbehalte erzielten Ergebnisse.”

 
 

   

-  Il Decreto legislativo 21 gennaio 1991, n. 32, è abrogato.   -  Das gesetzesvertretende Dekret vom 21. Jänner 1991, Nr. 32 
wird abgeschafft. 

 
 

   

-  La legge 6 febbraio 1979, n. 42, è stata pubblicata nella
Gazzetta Ufficiale n. 48 del 17 febbraio 1979. 

  -  Das Gesetz vom 6. Februar 1979, Nr. 42 wurde im 
Gesetzblatt vom 17. Februar 1979, Nr. 48 veröffentlicht. 

 
 

   

-  Si riporta il testo dell'art. 89 dello Statuto della Regione
Trentino-Alto Adige: 

  -  Der Wortlaut des Art. 89 des Statutes der Region Trentino-
Südtirol lautet wie folgt: 

«Art. 89 - Per la provincia di Bolzano sono istituiti ruoli del
personale civile, distinti per carriere, relativi alle ammini-
strazioni statali aventi uffici nella provincia. Tali ruoli sono
determinati sulla base degli organici degli uffici stessi, quali
stabiliti, ove occorra, con apposite norme. 

„Art. 89 - Für die Provinz Bozen werden, getrennt nach 
Laufbahnen, Stellenpläne für die Zivilbediensteten der staat-
lichen Verwaltungen geschaffen, die Ämter in der Provinz 
haben. Diese Stellenpläne werden auf Grund des vorgesehe-
nen Personalstandes der einzelnen Ämter aufgestellt, so wie 
es - falls erforderlich - mit eigenen Bestimmungen festgelegt 
wird. 

Il comma precedente non si applica per le carriere di-
rettive del l'Amministrazione civile dell'interno, per il per-
sonale della pubblica sicurezza e per quello amministrativo
del Ministero della difesa. 

Der vorhergehende Absatz wird nicht angewandt für 
die Laufbahnen des höheren Dienstes der Zivilverwaltung 
des Inneren, für die Bediensteten der Sicherheitspolizei und 
für die Verwaltungsbediensteten des Verteidigungsministe-
riums. 

I posti dei ruoli, di cui al primo comma, considerati
per amministrazione e per carriere, sono riservati a cittadini
appartenenti a ciascuno dei tre gruppi linguistici, in rappor-
to alla consistenza dei gruppi stessi, quale risulta dalle di-
chiarazioni di appartenenza rese nel censimento ufficiale
della popolazione. 

Die Stellen in den Stellenplänen nach Abs. 1 werden, 
nach Verwaltung und Laufbahn gegliedert, Bürgern jeder 
der drei Sprachgruppen vorbehalten, und zwar im Verhält-
nis zur Stärke der Sprachgruppen, wie sie aus den bei der 
amtlichen Volkszählung abgegebenen Zugehörigkeitserklä-
rungen hervorgeht. 

L'attribuzione dei posti riservati a cittadini di lingua
tedesca e ladina sarà effettuata gradualmente, sino al rag-
giungimento delle quote di cui al comma precedente, me-
diante le nuove assunzioni in relazione alle vacanze che per
qualsiasi motivo si determinano nei singoli ruoli. 

Die Zuteilung der für Bürger deutscher und ladini-
scher Sprache vorbehaltenen Stellen erfolgt schrittweise bis 
zum Erreichen der Anteile gemäß vorhergehendem Absatz 
durch Neueinstellung in jene Stellen, die in den einzelnen 
Stellenplänen aus irgendeinem Grunde frei werden. 

Al personale dei ruoli di cui al primo comma, è garan-
tita la stabilità di sede nella provincia, con esclusione degli
appartenenti ad amministrazioni o carriere per le quali si
rendano necessari trasferimenti per esigenze di servizio per
addestramento del personale. 

Den Bediensteten der Stellenpläne gemäß Abs. 1 wird 
die Beständigkeit des Dienstsitzes in der Provinz gewähr-
leistet mit Ausnahme der Angehörigen von Verwaltungen 
oder Laufbahnen, für die Versetzungen aus dienstlichen Er-
fordernissen und zur Weiterbildung des Personals sich als 
notwendig ergeben. 

I trasferimenti del personale di lingua tedesca saran-
no, comunque, contenuti nella percentuale del dieci per cen-
to dei posti da esso complessivamente occupati. 

Die Versetzungen der Bediensteten deutscher Sprache 
werden jedenfalls den Umfang von zehn Prozent der von 
ihnen insgesamt besetzten Stellen nicht überschreiten. 

Le disposizioni sulla riserva e ripartizione proporzio-
nale tra i gruppi linguistici italiano e tedesco dei posti esi-
stenti nella provincia di Bolzano sono estese al personale
della magistratura giudicante e requirente. È garantita la
stabilità di sede nella provincia stessa ai magistrati appar-
tenenti al gruppo linguistico tedesco, ferme le norme del-
l'ordinamento giudiziario sulle incompatibilità. Si applicano
anche al personale della magistratura in provincia di Bolza-
no i criteri per la attribuzione dei posti riservati ai cittadini
di lingua tedesca, fissati nel quarto comma del presente ar-
ticolo». 

Die Bestimmungen, wonach die in der Provinz Bozen 
bestehenden Stellen vorbehalten und unter der italienischen 
und der deutschen Sprachgruppe im Verhältnis zu ihrer 
Stärke aufzuteilen sind, werden auf die Bediensteten der 
rechtsprechenden und untersuchenden Gerichtsbehörde 
ausgedehnt. Den Richtern, die der deutschen Sprachgruppe 
angehören, wird die Beständigkeit des Dienstsitzes in der 
Provinz gewährleistet, vorbehaltlich der Bestimmungen der 
Gerichtsordnung über die Unvereinbarkeiten. Die im vierten 
Absatz dieses Artikels festgelegten Richtlinien für die Zutei-
lung der den Bürgern deutscher Sprache vorbehaltenen Stel-
len werden auch auf die Gerichtsbediensteten in der Provinz 
Bozen angewandt“. 

 
 

 

Nota all’art. 2: 
 

  Anmerkung zum Art. 2:  

-  Il Decreto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29, è stato pubbli-
cato nel supplemento ordinario n. 14 alla Gazzetta Ufficiale 
n. 30 del 6 febbraio 1993. 

  -  Das gesetzesvertretende Dekret vom 3. Februar 1993, Nr. 29 
wurde im ordentlichen Beiblatt Nr. 14 zum Gesetzblatt vom 
6. Februar 1993, Nr. 30 veröffentlicht. 
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Note all’art. 3: 
 

  Anmerkungen zum Art. 3:  

-  Si riporta il testo degli articoli 8, 9 e 20 del Decreto del
Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752: 

  -  Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, 
Nr. 752 lautet der Wortlaut der Art. 8, 9 und 20 wie folgt: 

«Art. 8 - Nella provincia di Bolzano sono istituiti i ruoli locali
del personale civile delle amministrazioni dello Stato, anche
ad ordinamento autonomo, aventi uffici nella provincia, 
stabiliti nelle tabelle contrassegnate con i numeri da 1 a 20
allegate al presente decreto. 

„Art. 8 - In der Provinz Bozen werden die in den diesem 
Dekret beiliegenden Tabellen 1-20 festgelegten örtlichen 
Stellenpläne der Zivilbediensteten der staatlichen Verwal-
tungen, auch jener mit autonomer Ordnung, welche in der 
Provinz Dienststellen haben, errichtet.  

I posti dei ruoli, di cui al predecente comma conside-
rati per amministrazione nonché per gruppi di qualifiche
funzionali o per categorie, secondo il titolo di studio pre-
scritto per accedervi, sono riservati ai cittadini appartenenti
a ciascuno dei tre gruppi stessi quale risulta dalle dichiara-
zioni di appartenenza rese nell'ultimo censimento ufficiale
della popolazione. 

Die Stellen der Stellenpläne nach dem vorstehenden 
Absatz sind - gegliedert nach Verwaltungen sowie nach 
Gruppen von Funktionsrängen oder nach Kategorien ent-
sprechend dem für die Einstellung vorgeschriebenen Aus-
bildungsnachweis - Bürgern jeder der drei Sprachgruppen 
im Verhältnis zu ihrer Stärke, wie sie sich aus den bei der 
letzten amtlichen Volkszählung abgegebenen Zugehörig-
keitserklärungen ergibt, vorbehalten. 

I posti riservati ad uno dei gruppi linguistici che re-
stano vacanti, per mancanza di concorrenti o perché i con-
correnti non sono stati dichiarati idonei, sono coperti da a-
spiranti degli altri gruppi linguistici che, avendo partecipato
al concorso o alla selezione, siano risultati idonei, purché
non venga superato il numero massimo dei posti spettanti a
ciascun gruppo linguistico nel gruppo di calcolo delle quote
proporzionali. Per fronteggiare inderogabili esigenze di ser-
vizio, debitamente motivate, detto limite può essere supera-
to per un numero di assunzioni non superiore ai tre decimi
dei posti non ricoperti nel profilo professionale e di ciò si
tiene gradualmente conto nel riparto di successive assun-
zioni. 

Die einer der Sprachgruppen vorbehaltenen Stellen, 
die, entweder aus Mangel an Bewerbern oder weil die Be-
werber nicht als geeignet erklärt wurden, frei bleiben soll-
ten, sind durch Bewerber der anderen Sprachgruppen zu 
besetzen, die aufgrund ihrer Teilnahme am Wettbewerb 
bzw. an dem Auswahlverfahren als geeignet hervorgegan-
gen sind, sofern die jeder Sprachgruppe aufgrund der Be-
rechnung der Anteile zustehende Höchstzahl von Stellen 
nicht überschritten wird. Zur Bewältigung unaufschiebba-
rer, entsprechend nachgewiesener Diensterfordernisse darf 
diese Zahl im Ausmaß von höchstens drei Zehnteln der 
nicht besetzten Stellen des entsprechenden Berufsbildes ü-
berschritten werden, wobei diesem Umstand bei der Stel-
lenaufteilung anlässlich der darauffolgenden Einstellungen 
Rechnung getragen wird. 

I commi precedenti non si applicano per le carriere di-
rettive dell'amministrazione civile dell'interno, per il perso-
nale della pubblica sicurezza e per quello amministrativo
del Ministero della difesa». 

Die vorstehenden Absätze werden auf die höheren 
Laufbahnen der Zivilverwaltung des Inneren, auf die Be-
diensteten der öffentlichen Sicherheit und auf die Verwal-
tungsbediensteten des Verteidigungsministeriums nicht 
angewandt“. 

«Art. 9 - Il personale che in data 20 gennaio 1972 era già in
servizio in provincia di Bolzano continuerà a svolgere le
proprie attribuzioni, ad esaurimento, mantenendo l'inqua-
dramento, nei ruoli generali e conservando lo stato giuridi-
co ad essi relativo. 

„Art. 9 - Die Bediensteten, die sich am 20. Jänner 1972 be-
reits in der Provinz Bozen in Dienst befunden haben, üben 
ihre Befugnisse weiterhin, ohne beim Ausscheiden ersetzt 
zu werden, unter Beibehaltung der Einstufung in die allge-
meinen Stellenpläne und der entsprechenden dienstrechtli-
chen Stellung aus. 

Detto personale, qualora consegua qualifiche funzio-
nali o categorie per l'accesso alle quali sia prescritto un tito-
lo di studio superiore, è utilizzato nei posti di cui al comma
successivo fin tanto che detti posti non vengano coperti con
personale dei ruoli locali e ha diritto comunque di essere u-
tilizzato, anche successivamente, negli uffici statali siti nella 
provincia di Bolzano. 

Diese Bediensteten werden, falls sie in Funktionsränge 
oder Kategorien eingestuft werden, für die eine höhere 
Ausbildung vorgeschrieben ist, so lange in den im nachste-
hendem Absatz vorgesehenen Stellen verwendet, bis diese 
Stellen durch Bedienstete der örtlichen Stellenpläne besetzt 
werden, und haben jedenfalls das Recht, auch nachher in 
den staatlichen Ämtern in der Provinz Bozen verwendet zu 
werden. 

I posti vacanti al 20 gennaio 1972 e quelli che, per
qualsiasi causa, si sono resi vacanti dopo tale data sono co-
perti attraverso concorsi pubblici ai posti dei profili profes-
sionali delle qualifiche funzionali o delle categorie per le
quali è ammesso l'accesso dall'esterno. Ad essi può parteci-
pare anche il personale di cui al primo comma, con qualifica 
immediatamente inferiore, avente i requisiti previsti dalle
norme del rispettivo stato giuridico purché in possesso del-
l'attestato di bilinguismo prescritto per la qualifica cui aspi-
ra. 

Die am 20. Jänner 1972 freien Stellen und jene, die aus 
irgendeinem Grund nach diesem Datum frei geworden sind 
oder frei werden, werden auf Grund von öffentlichen Wett-
bewerben für die Stellen der Berufsbilder der Funktionsrän-
ge oder der Kategorien, für die die Einstellung Außenste-
hender zulässig ist, besetzt. An diesen können auch die im 
Abs. 1 vorgesehenen Bediensteten mit dem unmittelbar 
niedrigeren Rang teilnehmen, die die in den Bestimmungen 
über die entsprechende dienstrechtliche Stellung vorgese-
henen Voraussetzungen erfüllen, sofern sie die für den an-
gestrebten Rang vorgeschriebene Zweisprachigkeitsbe-
scheinigung besitzen.  

Le riserve previste a favore del personale in servizio
nei pubblici concorsi, nonché per gli accertamenti profes-
sionali, sono ridotte secondo l’effettiva consistenza del per-
sonale in servizio nei ruoli locali in possesso dei prescritti
requisiti. 

Die in den öffentlichen Wettbewerben zugunsten der 
im Dienst stehenden Bediensteten sowie für die beruflichen 
Feststellungen vorbehaltenen Stellen werden nach dem tat-
sächlichen Bestand der in den örtlichen Stellenplänen im 
Dienst stehenden Bediensteten, die die vorgeschriebenen 
Voraussetzungen besitzen, verringert. 

Conseguentemente vengono ridotti di altrettanti posti 
i corrispondenti ruoli generali delle amministrazioni inte-
ressate. 

Demzufolge werden die entsprechenden allgemeinen 
Stellenpläne der betroffenen Verwaltungen um dieselbe 
Stellenzahl verringert. 

Le vacanze nella prima attuazione delle seguenti nor-
me, risultano dalla differenza tra i posti previsti dalle tabelle

Für die erste Durchführung der folgenden Vorschrif-
ten ergeben sich die freien Stellen aus der Differenz zwi-
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di cui al precedente art. 8 e quelli di fatto coperti dal perso-
nale di cui ai primo comma del precedente articolo.». 

schen den Stellen, die in den Tabellen nach dem vorherge-
henden Art. 8 vorgesehen sind, und jenen, die von den Be-
diensteten nach Abs. 1 dieses Artikels tatsächlich besetzt 
sind.“ 

(Omissis) (...) 
    

«Art. 20 - Gli aspiranti ad assunzioni comunque strutturate e
denominate ad uffici giudiziari o della pubblica amministra-
zione situati nella provincia di Bolzano o aventi competenza
regionale, nonché dei concessionari di servizi di pubblico in-
teresse svolti nella provincia stessa hanno facoltà di soste-
nere le previste prove d’esame sia nella lingua italiana che
in quella tedesca secondo l’indicazione da effettuarsi nella
domanda di ammissione.». 

„Art. 20 - Die Anwärter auf wie immer geartete und bezeich-
nete Aufnahmen bei Gerichten oder Ämtern der öffentlichen 
Verwaltung in der Provinz Bozen oder mit regionaler Zu-
ständigkeit sowie bei Konzessionsträgern, die in dieser Pro-
vinz Dienste von öffentlichem Interesse versehen, haben 
das Recht, die vorgesehenen Prüfungen je nach der Angabe 
im Zulassungsgesuch entweder in italienischer oder in deut-
scher Sprache abzulegen.“ 

    
-  L’art. 13 del Decreto del Presidente della Repubblica 26

luglio 1976, n. 752, è citato nelle note all'art. 1. 
  -  Für den Art. 13 des Dekretes des Präsidenten der Republik 

vom 26. Juli 1976, Nr. 752 vgl. die Anmerkungen zum Art. 1.
 
 

   

Nota all’art. 4: 
 

  Anmerkung zum Art. 4:  

-  L'art. 13 del Decreto del Presidente della Repubblica 26
luglio 1976, n. 752, è citato nelle note all'art. 1. 

  -  Für den Art. 13 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 26. Juli 1976, Nr. 752 vgl. die Anmerkungen zum Art. 1.

 
 
 


